Льюис Кэрролл

Алис’ины Приключения в Чудо_стране

Глава VIII
= Королев’ы Крокетная-Площадка 

~ Большое розовое-дерево стояло рядом_со = входом \ = сада:

= розы растущие на нем были белыми,

но тут были три садовника при нем,

деловито красящие их <в> красный <цвет>. 

Алиса подумала <что> это ~ очень странная вещь,

и она пошла поближе чтобы понаблюдать их,

и как_раз когда она подошла (вверх) к ним

она услышала одного из них <начавшего> говорить,

“Посмотри (наружу) теперь, Пятерка!

*’Не ходи брызгая краску поверх меня подобно этому!”

“Я мог’не избежать этого,” сказал Пятерка, \ ~ мрачным тоном;

“Семерка подтолкнул мой локоть.”

На что Семерка посмотрел вверх и сказал,

“Это’(есть) правильно, Пятерка! Всегда клади = вину на других!”

“Вы’*бы лучше не разговаривали!” сказал Пятерка.

“Я слышал = Королеву <изволившую> сказать только вчера <что>

вы заслуживаете <того> чтобы быть обезглавленным!”

“За что [что за]?” сказал = тот кто * заговорил первым.

“Это’<не>есть никакая_часть \ вашего дела, Двойка!” сказал Семерка.

“Да, это (есть) его дело!” сказал Пятерка, “и Я’* скажу ему –

это было за принесение = повару тюльпановых-корней вместо \ репчатого_лука.”

Семерка швырнул вниз свою кисть,

и * как_раз начал <говорить>,

“Ну, из всех = несправедливых вещей –”

когда его взгляд получил_шанс \ упасть на Алису,

в_то_время_как она стояла наблюдая <за> ними,

и он сдержал себя внезапно:

= другие посмотрели вокруг также,

и все из них поклонились низко.

“Захотели_бы вы сказать мне,” сказала Алиса, ~ немного робко,

“почему вы есть красящие эти розы?”

Пятерка и Семерка <не> сказали ничего, но посмотрели на Двойку.

Двойка начал \ ~ тихим голосом,

“Почему, = факт есть, вы видите, Мисс,

это <дерево> здесь должно \ было быть [должно \ иметь <себя> бывшим]

~ красным розовым-деревом,

а мы поместили ~ белое (одно) / по ошибке;

и если = Королева была <бы способна к тому> чтобы выяснить это (наружу),

мы должны <были бы> все поиметь наши головы отрубленными прочь, вы знаете. 

Так <что> вы видите, Мисс, мы’есть делающие наше лучшее,

прежде <чем> она придет [приходит], чтобы –”

В этот момент Пятерка,

который * был опасливо глядящим поперек = сада,

крикнул (наружу) “= Королева! = Королева!”

и = три садовника

мгновенно бросили- -сь плашмя на свои лица.

Тут был ~ звук от многих шагов,

и Алиса посмотрела кругом, жаждущая \ увидеть = Королеву.

Сперва шли десять солдат несущих дубинки {также трефы};

эти были все сложены [сформированы] подобно = трем садовникам,

продолговатые и плоские, с (их) кистями_рук и ступнями по = углам:

затем = десять придворных;

эти были украшены все поверх \ бриллиантами {также бубнами},

и шли по_двое и <снова> по_двое, как = солдаты <всегда это> делали.

После этих шли = королевские дети;

тут было десять из них,

и = маленькие дорогуши шли

подпрыгивая весело вдоль <дороги> рука в руке, в парах:

они были все украшены \ червонными_сердечками.

Затем шли = гости, главным_образом Короли и Королевы,

и среди них Алиса узнала = Белого Кролика:

он был разговаривающим в ~ торопливой нервозной манере,

улыбаясь \ всему что было сказано,

и прошел мимо без обращения_внимания <на> нее.

Затем следовал = Лакей {также Валет} \ Червей,

несущий = Корол’я корону на ~ малиновой бархатной подушке;

и, последними изо всей этой большой процессии,

шли = КОРОЛЬ И КОРОЛЕВА {также ДАМА} \ ЧЕРВЕЙ.

Алиса была пожалуй испытавыющей_сомнения

<так> ли <что> она должна <была> не \ лечь вниз на свое лицо

подобно = трем садовникам,

но она могла не припомнить

когда-либо имение слышанным о таком ~ правиле на процессиях;

“и кроме_того, что *бы было = пользы от ~ процессии,” подумала она,

“если <бы> люди имели <предписанными> все \ лежать внизу на своих лицах,

так что они <бы> могли’не видеть ее?”

Так <что> она стояла тихо где она была, и ждала.

Когда = процессия оказалась [пришла] напротив \ Алисы,

они все остановились и посмотрели на нее,

и = Королева сказала сурово, “Кто (есть) это?”

Она сказала это \ = Валету \ Червей,

который только поклонился и улыбнулся в ответ.

“Идиот!” сказала = Королева, вскидывая свою голову нетерпеливо;

и, повернувшись к Алисе, она продолжила (дальше),

“Каково’(есть) ваше имя, дитя?”

“Мое имя (есть) Алиса, <чтобы> так угодить вашему Величеству,”

сказала Алиса очень вежливо;

но она добавила, про себя,

“Почему, они’есть только ~ колода \ карт, после всего.

Я нуждаюсь’не <в том чтобы> быть боящейся \ их!”

“А кто есть эти?” сказала = Королева,

показывая на = трех садовников

которые были лежащими вокруг = розового-дерева;

потому_что, вы видите, поскольку они были лежащими на своих лицах,

и = узор на их спинах

был = таким_же как <и у> = остальных из = колоды,

она могла не сказать

<так> ли <что> они были садовниками, или солдатами, или придворными,

или трое из ее собственных детей.

“Откуда [как] должна Я <это> знать?” сказала Алиса,

удивленная \ своей собственной смелостью.

“Это’<не>есть никакое дело касающееся меня.”

= Королева сделалась [обернулась] малиновой от ярости,

и, после сердитого_смотрения на нее в_течение одного момента подобно ~ дикому зверю,

завизжала, “Долой \ ее голову! Долой –”

“Чепуха!” сказала Алиса, очень громко и решительно,

и = Королева стала [была] молчащей.

= Король положил свою кисть_руки на ее руку, и робко сказал,

“Примите_во_внимание, моя дорогая: она есть только ~ ребенок!”

= Королева отвернулась сердито прочь от него,

и сказала \ = Валету,

“Переверните их кругом!”

= Валет сделал так, очень осторожно, \ одной ступней.

“Встать (вверх)!” сказала = Королева, \ ~ пронзительным, громким голосом,

и = три садовника мгновенно подпрыгнули вверх,

и начали деланье_поклонов

\ = Королю, = Королеве, = королевским детям, и всем другим.

“Прекратите (прочь) это!” взвизгнула = Королева.

“Вы делаете меня чувствующей_головокружение.”

И потом, повернувшись к = розовому-дереву, она продолжила (дальше),

“Что * вы были делающими здесь?”

“Может оно доставить_удовольствие вашему Величеству,”

сказал Двойка, \ ~ очень смиренным тоном,

опускаясь [отправляясь] вниз на одно колено пока он говорил,

“мы были пытающимися –”

“Я вижу!” сказала = Королева,

которая * тем_временем была рассматривающей = розы.

“Долой \ их головы!”

и = процессия двинулась дальше,

<причем> трое из = солдат <были> оставшимися сзади

чтобы казнить = несчастных садовников,

которые побежали к Алисе за защитой.

“Вы *’не будете обезглавлены!” сказала Алиса,

и она положила их в ~ большой цветочный-горшок который стоял рядом.

= Трое солдат побродили вокруг в_течение ~ минуты или двух,

высматривая \ их,

и потом тихо замаршировали прочь вслед_за = другими.

“Есть их головы прочь <отрублены>?” вскричала = Королева.

“Их головы есть отошедшие, если это доставит_удовольствие вашему Величеству!”

= солдаты прокричали в ответ.

“Это’(есть) правильно!” вскричала = Королева.

“Можете вы играть <в> крокет?”

= Солдаты были молчащими, и смотрели на Алису,

<так> как = вопрос был очевидно предназначен для нее.

“Да!” прокричала Алиса.

“Давай (вперед), тогда!” взревела = Королева,

и Алиса присоединилась <к> = процессии,

желая_знать очень сильно что должно_было случиться далее.

“Это’(есть) – это’(есть) ~ очень прекрасный день!”

сказал ~ робкий голос у ее бока.

Она была идущей рядом_с = Белым Кроликом,

который был заглядывающим боязливо в ее лицо.

“Очень,” сказала Алиса: “– где’(есть) = Герцогиня?”

“Тише! Тише!” сказал = Кролик \ ~ тихим, торопливым тоном.

Он смотрел боязливо через свое плечо пока он говорил,

и потом поднял- -ся на цыпочки,

приложил свой рот близко к ее уху,

и прошептал, “Она’(есть) под приговором \ смертной_казни.”

“За что [что за]?” сказала Алиса.

“* Вы сказали ‘Что <за> ~ жалость!’?” = Кролик спросил.

“Нет, Я <это> сделала’не,” сказала Алиса:

“Я *’не думаю <что> это’(есть) во- -все ~ жалость. 

Я сказала ‘За что?’”

“Она ударила_кулаком = Королев’ы уши –” = Кролик начал.

Алиса выдала ~ небольшой взрыв [вопль] \ смеха.

“О, тише!” = Кролик прошептал \ ~ испуганным тоном.

“= Королева * услышит вас!

Вы видите, она пришла довольно поздно,

и = Королева сказала –”

“Отправляйтесь на ваши места!”

прокричала = Королева \ ~ голосом \ грома,

и люди начали беганье кругом во всех направлениях,

падая вверх <тормашками натыкаясь> на друг друга;

однако, они сделались выстроенными (вниз) через ~ минуту или две,

и = игра началась.

Алиса подумала <что>

она * никогда <не> видела такую ~ странную крокетную-площадку в своей жизни;

она была сплошь буграми и рытвинами;

= шары были живыми ежами,

= молотки живыми фламинго,

и = солдаты имели <необходимость в том> чтобы вдвое_сложить себя (вверх)

и чтобы стоять на своих кистях_рук и ступнях,

<для того> чтобы сделать = ворота.

= Главная трудность <которую> Алиса обнаружила с- -начала

была в управлении ее фламинго:

она преуспела в получении его тела засунутым (прочь),

комфортно достаточно, под свою руку,

с его ногами свисающими вниз,

но обыкновенно,

как_раз когда она * получала его шею хорошенько вытянутой (наружу),

и была собирающейся \ дать = ежу ~ удар \ его головой,

он <только и> хотел_бы <чтобы> извить себя кругом и посмотреть (вверх) в ее лицо,

с таким ~ озадаченным выражением

что она могла не удержаться <от> прорывания наружу смеха:

и когда она * получала его голову вниз,

и была собирающейся \ начать снова,

(оно) было очень досадно \ обнаруживать

что = еж * развернул себя,

и был в = процессе \ уползания прочь:

кроме всего этого,

тут был обыкновенно ~ бугор или рытвина на = пути

куда_бы_ни она хотела \ послать = ежа \,

и, <так> как = вдвое_сложенные-(вверх) солдаты были всегда встающими вверх

и уходящими прочь к другим частям \ = площадки,

Алиса вскоре пришла к = выводу

что это была ~ очень трудная игра в_самом_деле.

= Игроки все играли с- -разу без ожидания \ очереди,

ссорясь всё = время,

и дерясь за = ежей;

и через ~ очень короткое время = Королева была в ~ яростной страсти,

и ходила топая_ногами кругом, и крича

“Долой \ его голову!” или “Долой \ ее голову!”

примерно один_раз в ~ минуту.

Алиса начала \ чувствовать <себя> очень неловко:

<можно> \ быть уверенным,

она * не всё еще поимела никакой ссоры с = Королевой,

но она знала что это могло случиться <в> любую минуту,

“и тогда,” подумала она, “что *бы стало со мной?

Они’есть ужасно любящие \ обезглавливание людей здесь;

= великое чудо есть, что тут’есть какой-то один <человек> оставшийся живым!”

Она была высматривающей кругом \ какой-либо путь \ спасения,

и желающей_знать

<так> ли <что> она могла убраться прочь без бытия виденной,

когда она заметила ~ странное видение в = воздухе:

оно озадачило ее очень сильно с- -начала,

но, после наблюдения <за> ним <в течение> ~ минуты или двух,

она распознала его / <как нечто могущее только> \ быть ~ ухмылкой,

и она сказала \ себе, “Это’(есть) = Чеширский Кот:

теперь я буду иметь кого-то чтобы разговаривать с <ним>.”

“Как есть вы продвигающаяся вперед?” сказал = Кот,

так скоро как <только> тут было рта достаточно для него чтобы разговаривать \.

Алиса подождала пока = глаза появились, и потом кивнула.

“(Оно’<не>есть) никакой пользы <в> разговаривании с ним,” она подумала,

“пока его уши <не> * пришли, или по меньшей <мере> одно из них.”

В следующую минуту = вся голова появилась,

и тогда Алиса положила вниз своего фламинго,

и начала ~ отчет об = игре,

чувствуя <себя> очень радостно <оттого что> она имела кого-то <кто мог> \ послушать \ ее.

= Кот казался <начавшим> \ думать что тут было достаточно \ его теперь на виду,

и ничего более от него <не> появилось.

“Я *’не думаю <что> они играют во- -все честно,”

Алиса начала, \ довольно ~ жалующимся тоном,

“и они все ссорятся так ужасно <что>

человек может’не слышать себя <если примется> говорить –

и они *’не кажутся <согласными в том> чтобы иметь какие-либо правила в особенности;

по меньшей <мере>, если тут есть <правила>, никто <не> обращает_внимания на них –

и вы’<не>имеете никакого понятия

как сбивающе_с_толку (оно) есть <когда имеешь> все = вещи (являющимися) живыми;

на- -пример, тут’есть = ворота

<которые> Я’должна _ \ [Я’имею полученными чтобы] пройти насквозь в_ближайшее_время

бродящие кругом на = другом конце \ = площадки –

и Я должна_бы иметь крокетированным = Королев’ы ежа как_раз сейчас,

только он убежал прочь когда он увидел моего <ежа> приближающегося!”

“Насколько * вы испытываете_симпатию_к = Королеве?”

сказал = Кот \ ~ тихим голосом.

“Не <испытываю> во- -все,” сказала Алиса: “она’есть так чрезвычайно –”

Как_раз тогда она заметила

что = Королева была близко позади нее, слушая:

так <что> она продолжила дальше, “ – нацелена <на то> чтобы выиграть,

что (оно)’* едва <ли> стоит затраченного_времени заканчивание = игры.”

= Королева улыбнулась и прошла дальше.

“<С> кем есть вы разговаривающая \?”

сказал = Король, подходя (вверх) к Алисе,

и глядя на = Кот’а голову с великим любопытством.

“Это’(есть) ~ друг \ мой – ~ Чеширский Кот,” сказала Алиса:

“позвольте мне \ представить его.”

“Я *’не испытываю_расположения <к> = внешности \ его во- -все,” сказал = Король:

“однако, он может поцеловать мою кисть_руки если он испытывает_расположение.”

“Я’хотел_бы пожалуй не,” = Кот заметил.

“*’Не будьте дерзким,” сказал = Король,

“и *’не смотрите на меня подобно этому!”

Он расположился позади Алисы пока он говорил.

“~ Кот может смотреть на ~ короля,” сказала Алиса.

“Я’* прочитала это в какой-то книге,

но Я *’не помню где.”

“Ну, он должен быть удален,”

сказал = Король очень решительно,

и он позвал = Королеву,

которая была проходящей_мимо в тот момент,

“Моя дорогая! Я желаю, <что> вы *бы поимели этого кота удаленным!”

= Королева имела только один способ \ улаживания всех трудностей,

больших или малых.

“Долой \ его голову!” она сказала,

без даже смотрения кругом.

“Я’* доставлю = палача сам,”

сказал = Король решительно,

и он поспешил прочь.

Алиса подумала <что> она могла_бы так<же> успешно пойти назад,

и посмотреть как = игра была идущей дальше,

когда она услышала = Королев’ы голос в = отдалении,

визжащий от страсти.

Она * уже слышала ее <изволившую> приговорить трех \ = игроков <к тому> 

чтобы быть казненными за * пропуск [имение пропущенным] их очереди

и она * не испытывала_расположения <к> = внешнему_виду \ вещей во- -все,

<так> как = игра была в таком беспорядке

что она никогда <не> знала <так> ли <что> это была ее очередь или нет.

Так <что> она пошла на поиски \ своего ежа.

= Еж был вовлечен в ~ драку с другим ежом,

что показалось \ Алисе ~ великолепной возможностью

для крокетирования одного из них \ = другим:

= единственной трудностью было <то>,

что ее фламинго был ушедшим (поперек) на = другую сторону \ = сада,

где Алиса могла видеть его

пытающегося в ~ беспомощной разновидности \ манеры \ взлететь вверх на ~ дерево.

К тому времени <когда> она * поймала = фламинго

и принесла его обратно,

= драка была закончена,

и оба = ежа были вне \ видимости:

“но это *’не значит многого,” подумала Алиса,

“<так> как все = ворота есть ушедшие с этой стороны \ = площадки.”

Так <что> она сунула его (прочь) под свою руку,

<для того> что<бы> он мог не высвободиться снова,

и пошла обратно для ~ немногого еще разговаривания со своим другом.

Когда она добралась обратно к = Чеширскому Коту,

она была удивлена <тому> чтобы обнаружить

весьма ~ большую толпу собравшуюся вокруг него:

тут был ~ спор идущий (дальше)

между = палачом, = Королем, и = Королевой,

которые были все разговаривающими с- -разу,

в_то_время_как все = остальные были весьма молчаливы,

и выглядели очень неуютно.

<В> тот момент <когда> Алиса появилась,

она была засыпана_призывами к <ней> от всех троих \ урегулировать = вопрос,

и они повторили свои аргументы \ ей,

хотя, <так> как они все говорили с- -разу,

она нашла это очень трудным в_самом_деле

\ сделать <для себя> ясным конкретно [точно] что они говорили.

= Палач’а аргумент был <тот>,

что вы могли’не отсечь прочь ~ голову

если_не тут было ~ тело чтобы отсечь ее прочь от <него>:

что он * никогда <не> имел <необходимости в том> чтобы делать такую ~ вещь раньше,

и он был’не собирающимся \ начинать в его время \ жизни.

= Корол’я аргумент был <тот>,

что всякая_вещь которая имела ~ голову

могла быть обезглавлена,

и что вы были’не <вправе> \ говорить чепуху.

= Королев’ы аргумент был <тот>,

что если что-нибудь будет’не сделано насчет этого за менее чем ничтожное [никакое] время

она’* поимеет каждого казненным, всех вокруг.

(–Это было это последнее замечание

которое * сделало = всю компанию выглядящей так мрачно и испуганно.–)

Алиса могла придумать \ ничего еще что(бы) сказать кроме,

“Он принадлежит \ = Герцогине:

вы’*бы лучше спросили ее насчет него.”

“Она’есть в тюрьме,”

= Королева сказала \ = палачу:

“доставьте ее сюда.”

И = палач отправился прочь как ~ стрела.

= Кот’а голова начала таяние прочь

<в> тот момент <когда> он {палач} был ушедшим, и,

к тому времени <как> он * пришел назад с = Герцогиней,

он {кот} * полностью исчез; 

так <что> = Король и = палач бегали дико вверх и вниз

высматривая \ его,

в_то_время_как = остаток \ = компании отправился назад к = игре.

8-7

